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Аннотация. Национальный имидж – это основное проявление комплексной 

силы страны, включающее в себя как общую идентификацию страны ее населени-

ем, так и общее восприятие международной общественностью различных аспек-

тов страны. В последние годы по мере усиления позиций Китая на международ-

ной арене, его образ все чаще оказывается в центре внимания зарубежных СМИ. 

В формировании имиджа Китая можно выделить самоформирование и формиро-

вание имиджа другими инстанциями. В статье рассматривается изучение само-

формирования имиджа китайского правительства, являющегося неотъемлемой 

частью имиджа Китая. В качестве исследовательского корпуса взят «Доклад о 

работе правительства КНР 2002-2022 гг.» и его перевод на русский язык, в каче-

стве сравнительно-сопоставительного корпуса – «Послание Федеральному Со-

бранию РФ». На основе трехмерной модели дискурс-анализа и с использованием 

метода корпусного исследования в данной статье описываются лингвистические 

особенности русского перевода Доклада о работе правительства КНР путем под-

счета высокочастотных слов и тематических слов в русском переводе доклада, 

объясняется процесс участия перевода в дискурсивной практике, делается попыт-

ка объяснить основные факторы процесса дискурсивной практики через анализ 

социальной практики. Результаты исследования показывают, что использование 

высокочастотных слов и тематических слов в русском переводе доклада успешно 

формирует образ китайского государства как авторитетного и строгого, ориенти-

рованного на людей, реалистичного, всеобъемлющего, заслуживающего доверия 

и последовательного в достижении целей. В результате анализа социальной прак-

тики дискурсивного процесса текста было установлено, что на дискурсивный 

процесс русского перевода доклада оказывают влияние такие факторы социаль-

ной практики как факторы общественного развития и политические факторы. 

Практическая значимость данного исследования заключается в объяснении про-

цесса социальной практики формирования имиджа страны через дискурсивную 
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практику в процессе перевода Доклада, что позволит создать основу для самосто-

ятельного формирования национального имиджа в переводе политического дис-

курса. 
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Abstract. National image is the principal manifestation of a country's integrated 

strength, which includes both its general identification by the population and the percep-

tion of various aspects of the country by the international community. In recent years, as 

China's position in the international arena has been strengthening, its image is more 

often in the center of foreign media's attention. In China's image formation, one can 

distinguish image self-formation and image formation by other instances. This article 

examines the self-formation of the Chinese government's image, which is an integral 

part of China's image. The Report on the Work of the PRC Government 2002-2022 and 

its translation into Russian are taken as the research corpus; the Address to the Federal 

Assembly of the RF is taken as the comparative corpus. Based on the three-dimensional 

discourse analysis model and using the corpus research method, this paper describes the 

linguistic features of the Russian translation of the Work Report by calculating high-

frequency words and thematic words in the Russian translation. The authors explain the 

role of the translation in discursive practice, attempting to explain the main factors of 

the discourse process through the social practice analysis. The results of the study show 

that using high-frequency and thematic words in the Russian translation of the Report 

succeed in creating an image of the Chinese state as authoritative and strict, people-

oriented, realistic, comprehensive, trustworthy and consistent in achieving goals. The 

result of analyzing the social practice of the text discursive process, show that the dis-

cursive process of the Russian translation is influenced by such social practice factors as 

social development and political ones. The practical significance of this study is to ex-
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plain the process of forming the national image through social discursive practice in the 

translation of the Report, which can help provide the basis for the national image for-

mation in the political discourse translation. 

Keywords: national image; national identity; image construction; the Report on the 

Work of the PRC Government; the Address to the Federal Assembly of the RF; political 

discourse; national identity; translation; three-dimensional discourse analysis 
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Введение 

Национальный имидж – это по-

знание и оценка политических, эко-

номических, социальных, культур-

ных и географических условий 

страны как с внутренней, так и 

внешней общественностью [孙有

中, 2002]. Формирование правиль-

ного позитивного имиджа Китая 

поможет миру лучше понять со-

временную КНР. Однако на меж-

дународной арене обозначается 

мнение, которое ставит признание 

Китая под сомнение и неверно ин-

терпретирует его, потому что право 

формировать имидж Китая узурпи-

ровали СМИ и ученые западных 

стран. Поэтому нам необходимо 

срочно формировать свой соб-

ственный национальный имидж и 

проявлять инициативу по повыше-

нию международного признания  

[侯衍社、侯耀文, 2019]. 

Доклад о работе правительства 

КНР может показать международ-

ному сообществу реальный и все-

сторонний имидж китайского пра-

вительства, что оказывает самое 

непосредственное и масштабное 

влияние на формирование имиджа 

Китая. Поэтому изучение констру-

ирования собственного имиджа Ки-

тая в переведенном докладе имеет 

большое значение для формирова-

ния хорошего национального ими-

джа Китая и формирования благо-

приятной внешней среды обще-

ственного мнения. 

Степень исследованности  

проблемы 

Китайские политологи провели 

большое количество исследований, 

посвященных анализу, формирова-

нию и распространению имиджа 

Китая. В исследованиях по анализу 

имиджа Китая Ван Кунь  

[王琨, 2021], Пэн Вэньцин [彭文庆, 

2021], Ли Есинь [ 李晔辛 , 2023], 

Цзэн Чаоцзин [曾朝婧, 2023] анали-

зировали национальный имидж Ки-

тая в СМИ, Чэнь Цзыжао [陈姿兆, 

2023] и Чжан Ифэй [张艺菲, 2023] – 

имидж Китая в зарубежных путе-

вых заметках. В области формиро-

вания имиджа Чжан Сяотин [张小

婷 , 2020], Ли Шуочжуан [李硕笋 , 

2022], Чжоу Цзыци [周子琪, 2022] 

и Го Инчао [郭英超, 2022] разрабо-

тали стратегии оптимизации и 

http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-4-14-5-28


俄语国家评论 

Самоформирование имиджа Китая 

(на материале русскоязычного перевода Доклада о работе правительства КНР) 

39 

предложения по формированию 

национального имиджа Китая в 

учебниках, документальных и ху-

дожественных фильмах. Что каса-

ется исследования распространения 

образа, то Линь Цзе [林杰 , 2022], 

Ли Сяо [李潇, 2021], Тянь Дунмин  

[田东明, 2019], Ван Мяомяо [王苗

苗 , 2018] и Чжан Сивэй [张思维 , 

2012] рассмотрели способы и эф-

фекты распространения нацио-

нального имиджа в коротких ви-

деороликах, сообщениях СМИ, 

международной деятельности, пре-

подавания китайского языка и 

фильмах, выдвинули предложения 

по распространению национально-

го имиджа Китая в новом веке.  

В работах российских политоло-

гов и социологов также подробно 

рассмотрен процесс формирования 

имиджа России в разнообразных 

аспектах и сферах деятельности: 

имидж России в учебниках разных 

стран [Мякшева, 2023; Шаншиева, 

2009], имидж России в представле-

нии молодёжи разных стран [Даш-

ковский, 2022; Максимова, 2008; 

Снежкова, 2019], влияние западных 

представлений  на формирование 

национального имиджа России 

[Маткаримова, 2022; Кирюхина, 

2015], роль СМИ и школьного пре-

подавания в формировании имиджа 

России [Швецова 2012; Баринова, 

2017], трансформация националь-

ного имиджа России в условиях 

политической конъюнктуры [Ше-

стопал, 2022; Ильичева, 2023].  

Российские ученые также про-

водили соответствующие исследо-

вания, посвященные национально-

му имиджу Китая: изучения ими-

джа Китая в глазах россиян [Хаба-

ров, 2022; Жуков, Жукова, 2014], 

образ Китая в русской литературе 

[Литовская, 2017; Раскина, 2008], 

имидж Китая в Африке, Перу и 

Монголии [Штина, 2013; Теренть-

ев, 2016; Горячев, 2018].  
Китайские ученые на основе 

СМИ, книг и учебников анализи-

руют образ страны, изучают прин-

ципы формирования имиджа и 

предложения распространения 

имиджа Китая, однако исследова-

ния проводятся больше на основе 

СМИ и учебников, привлечение в 

качестве материала для анализа 

официальных текстов и документов 

крайне недостаточно. Исходя из 

вышеизложенного, в данной работе 

в качестве исследовательского кор-

пуса взят Доклад о работе прави-

тельства КНР 2002-2022 гг. (далее 

Доклад) и его перевод на русский 

язык. В качестве сравнительно-

сопоставительного корпуса в статье 

взято Послание Федеральному Со-

бранию РФ (далее Послание). На 

основе трехмерной модели дис-

курс-анализа Фэрклоу, в данной 

работе рассматриваются лингви-

стические характеристики Доклада 

с использованием метода корпус-

ного исследования путем подсчета 

высокочастотных слов и тематиче-

ских слов, а затем интерпретирует-

ся имидж Китая и факторы, влия-

ющие на него [Fairclough, 1992]. 
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Практическая значимость данного 

исследования заключается в объяс-

нении процесса социальной прак-

тики формирования имиджа страны 

через дискурсивную практику в 

процессе перевода Доклада, что 

позволит создать основу для само-

стоятельного формирования наци-

онального имиджа в переводе по-

литического дискурса.  

 

Теоретические основы  

исследования 

Н. Фэрклоу рассматривает дис-

курс как социальную практику и 

считает, что дискурс, как и другие 

формы социальной практики, под-

вержен ограничениям и влияниям 

всей социальной среды [Fairchlough, 

1989]. Он считает, что дискурс сле-

дует рассматривать с трех точек 

зрения: текста, дискурсивной прак-

тики и социальной практики, и пред-

лагает трехмерную модель дискурс-

анализа, в которой текст рассматри-

вается как ядро дискурс-анализа, а от 

дискурсивной практики осуществля-

ется переход к социальной практике. 

Фэрклоу указывает, что переход от 

текста к дискурсивной практике и 

социальной практике может быть 

реализован через «описание» 

(description), «интерпретацию» 

(interpretation) и «объяснение» 

(explanation), то есть описание линг-

вистических особенностей текста, 

интерпретация отношений между 

текстом и дискурсивной практикой и 

объяснение отношений между дис-

курсивной практикой и социальной 

практикой [Fairchlough, 1992]. 

Трехмерная модель дискурс-

анализа представляет собой опера-

циональную модель анализа дискур-

са и широко используется в исследо-

ваниях по анализу дискурса в гума-

нитарных и социальных дисципли-

нах. Перевод Доклада как разновид-

ность перевода национального поли-

тического дискурса, являясь госу-

дарственным дискурсом, представ-

ляет собой не только языковое пре-

образование, но и предполагает сов-

местное влияние различных соци-

альных факторов. Включение дис-

курсивной практики в исследование 

перевода правительственной литера-

туры на уровне дискурса позволяет 

выявить влияние социальных факто-

ров, определяющих язык, на произ-

водство дискурса, а также прояснить 

способы, установки и позиции фор-

мирования национального имиджа в 

процессе перевода. 

Таким образом, в данном иссле-

довании за теоретическую основу 

взята трехмерная модель дискурс-

анализа, и через описание лингви-

стических особенностей русского 

перевода Доклада объясняется про-

цесс дискурсивной практики пере-

вода, интерпретируется связь меж-

ду дискурсивной практикой пере-

вода и самоформированием имиджа 

Китая. 

 

Проектирование исследования 

 

Создание корпуса  

для исследования 

В данном исследовании в каче-

стве исследовательского корпуса 
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используются русский перевод До-

клада за период 2002-2022 гг., а в 

качестве сравнительно-

сопоставительного корпуса – По-

слание за тот же период. Доклад и 

Послание – это ежегодные прави-

тельственные документы, издавае-

мые правительствами двух стран, в 

основном подводящие итоги и пла-

нирующие работу государства, 

сходные по форме и содержанию 

текста и в целом сопоставимые. 

Поэтому в данном исследовании 

создаются следующие собственные 

корпусы: «Китайско-русский па-

раллельный корпус Доклада» и 

«Сравнительно-сопоставительный 

корпус», параметры которых при-

ведены в табл. 1. 

Таблица 1. 

Параметр корпусов 

Название корпуса 
Объем текста 

(слов) 
Всего (слов) 

Китайско-русский парал-

лельный корпус Доклада 

Китайский корпус 

Доклада 

1185,756 

616,645 Русский переводче-

ский корпус Доклада 

260,152 

Сравнительно-сопоставительный корпус 170,737 

 
Методология и этапы  

исследования 
Данная статья основана на трех-

мерной модели дискурс-анализа 
Fairchlough, используя метод кор-
пусного исследования, в работе 
подсчитывается количество высо-
кочастотных существительных, 
глаголов и тематических слов, опи-
сываются лингвистические харак-
теристики Доклада по результатам 
полученных данных, объясняется 
процесс участия текста в дискур-
сивной практике. В исследовании 
предпринята попытка объяснить 

взаимосвязь между дискурсивной 
практикой переводного текста и 
самоформирования имиджа Китая с 
учетом социального контекста. 

Результаты исследования 

Высокочастотные  
существительные 

С помощью WordSmith 5.0 по-
лучен список высокочастотных 
слов Доклада и Послания, выделе-
ны 20 ключевых существительных 
(см. табл. 2.). 

Таблица 2.  

Список высокочастотных существительных 

№ 
Доклад Послание 

существительные частота процент существительные частота процент 

1 Развитие 2,817 1,15 % Год 1,100 0,71 % 

2 Система 1,459 0,60 % Россия 937 0,61 % 

3 Реформа 1,249 0,51 % Страна 867 0,56 % 



Мир русскоговорящих стран  

Ван Ляньцэнь, Ван Минь 42 

№ 
Доклад Послание 

существительные частота процент существительные частота процент 

4 Год 1,234 0,50 % Человек 655 0,42 % 

5 Работа 1,180 0,48 % Развитие 605 0,39 % 

6 Сфера 870 0,36 % Система 468 0,30 % 

7 Страна 865 0,35 % Работа 459 0,30 % 

8 Предприятие 839 0,34 % Гражданин 456 0,30 % 

9 Строительство 766 0,31 % Решение 376 0,24 % 

10 Уровень 706 0,29 % Государство 366 0,24 % 

11 Управление 698 0,29 % Экономика 363 0,24 % 

12 Производство 677 0,28 % Задача 347 0,22 % 

13 Рост 665 0,27 % Регион 323 0,21 % 

14 Мера 657 0,27 % Проблема 317 0,21 % 

15 Народ 654 0,27 % Правительство 313 0,20 % 

16 Жизнь 636 0,26 % Жизнь 309 0,20 % 

17 Обеспечение 569 0,23 % Вопрос 300 0,19 % 

18 Контроль 555 0,23 % Возможность 297 0,19 % 

19 Формирование 534 0,22 % Число 290 0,19 % 

20 Правительство 530 0,22 % Уровень 283 0,18 % 

 
Согласно результатам статисти-

ческих данных, в Докладе и Посла-
нии присутствуют как общие, так и 
специфические высокочастотные 
существительные. Год, работа, 
страна, развитие, правительство, 
жизни, уровень – это общие высо-
кочастотные существительные как в 
Докладе, так и в Послании. Систе-
ма, реформа, сфера, предприятие, 
строительство, управление, произ-
водство, рост, мера, народ, обеспе-
чение, контроль, формирование – 
это высокочастотные существи-
тельные, характерные для Доклада. 
Россия, человек, система, гражда-
нин, решение, государство, эконо-
мика, задача, регион, проблема, во-
прос, возможность, число – это вы-
сокочастотные существительные, 
характерные для Послания. 

Общие высокочастотные суще-
ствительные связаны с текстовыми 
характеристиками Доклада и По-

слания, то есть ежегодных отчетов, 
выпускаемых правительством о 
работе правительства по развитию 
страны и уровня жизни националь-
ного производства. Высокочастот-
ные существительные, характерные 
для Доклада, связаны с националь-
ной политикой Китая, объектами и 
стратегиями развития. Например, 
реформа, народ, контроль и другие 
существительные связаны с при-
верженностью Китая реформам и 
открытости, ориентированной на 
человека базовой государственной 
политике. Предприятие, производ-
ство, управление и другие терми-
ны, связаны с целями развития Ки-
тая. Система, рост, мера и другие 
относятся к построению нашей си-
стемы. Высокочастотные слова, 
характерные для Послания, под-
черкивают национальную идентич-
ность и национальные проблемы, 
такие как Россия, человек, гражда-
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нин, задача, регион, проблема, во-
прос, возможность. 

Высокочастотные глаголы 
С помощью WordSmith 5.0 по-

лучен список высокочастотных 

слов Доклада и Послания, выделе-
ны 20 ключевых глаголов (см. в 
табл. 3): 

Таблица 3. 
Список высокочастотных глаголов 

№ 
Доклад Послание 

глаголы частота процент глаголы частота процент 

1 Быть 1,638 0,67 % Быть 1,971 1,28 % 

2 Усиливать 756 0,31 % Хотеть 364 0,24 % 

3 Продолжать 712 0,29 % Мочь 353 0,23 % 

4 Стимулировать 659 0,27 % Становиться 299 0,19 % 

5 Предстоять 562 0,23 % Сделать 294 0,19 % 

6 Совершенствовать 550 0,23 % Говорить 293 0,19 % 

7 Следовать 499 0,20 % Знать 255 0,17 % 

8 Повышать 490 0,20 % Работать 246 0,16 % 

9 Продвигать 437 0,18 % Сказать 240 0,16 % 

10 Обеспечивать 426 0,17 % Считать 237 0,15 % 

11 Поддерживать 367 0,15 % Иметь 208 0,13 % 

12 Ускорять 323 0,13 % Создать 205 0,13 % 

13 Осуществлять 281 0,11 % Обеспечить 203 0,13 % 

14 Формировать 270 0,11 % Принять 193 0,13 % 

15 Идти 263 0,11 % Просить 186 0,12 % 

16 Углублять 257 0,11 % Подчеркнуть 183 0,12 % 

17 Улучшать 246 0,10 % Предлагать 177 0,11 % 

18 Увеличивать 207 0,08 % Получить 140 0,09 % 

19 Обеспечить 206 0,08 % Делать 138 0,09 % 

20 Усилить 201 0,08 % Являться 116 0,08 % 

 
По результатам статистического 

анализа данных видно, что суще-
ствует большой разрыв между 
ключевыми глаголами, используе-
мыми в Докладе и Послании. Гла-
голы быть, обеспечить являются 
высокочастотными словами, общи-
ми для Доклада и Послания, а вы-
сокочастотные глаголы, характер-
ные для Доклада, в основном явля-
ются актуальными глаголами, вы-
ражающими специфику поведения, 
например, усиливать, продолжать, 
стимулировать, совершенство-

вать, следовать, повышать, про-
двигать, обеспечивать, поддержи-
вать и т. д. В Послании хотя есть и 
глаголы, выражающие конкретные 
формы поведения, но четкого пове-
денческого значения у глагола нет, 
они составляют большую часть, 
такие как хотеть, мочь, стать, 
иметь, делать, являться и т. д.  

В отличие от Послания, высоко-
частотные глаголы Доклада харак-
теризуются высокой степенью 
прагматичности, и поведенческие 
смыслы тесно связаны с реалиями 
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развития Китая. Китай находится 
на этапе всестороннего развития с 
2002 года до 2022 года, и страна 
под руководством правительства 
всесторонне содействовала разви-
тию политики, экономики, культу-
ры, жизнеобеспечения населения и 
экологии, концентрировалась на 
главных задачах соответствующих 
периодов и ликвидации проблем. 
Продвижение политики, совершен-
ствование системы, продвижение 
начинаний, а также гарантия под-
держки со всех сторон являются 
конкретным направлениям работы 

по национальному строительству 
Китая.  

Тематические слова 
Под тематическими словами 

понимаются слова, которые имеют 
большую разницу в частоте упо-
требления в данном корпусе по 
сравнению с сопоставимым корпу-
сом, и чем значительнее эта разни-
ца, тем сильнее тема. С помощью 
функции тематических слов 
WordSmith 5.0, был получен список 
тематических слов Доклада и По-
слания, извлечены 20 ключевых 
тематических слов, как показано в 
таблице 4: 

Таблица 4. 

Список тематических слов 

№ 

 Доклад Послание 

тематические 

слова 

частота процент тематические 

слова 

частота процент 

1 Развитие 2,817 1,15 % Мы 2,169 1,41 % 

2 Реформа 1,249 0,51 % Это 1,904 1,23 % 

3 Сельский 866 0,35 % Не 1,603 1,04 % 

4 Предприятие 839 0,34 % Что 1,557 1,01 % 

5 Строительство 766 0,31 % Этот 1,510 0,98 % 

6 Усиливать 756 0,31 % Наш 1,175 0,76 % 

7 Продолжать 712 0,29 % Должный 1,127 0,73 % 

8 Управление 698 0,29 % Россия 937 0,61 % 

9 Производство 677 0,28 % Такой 697 0,45 % 

10 Население 673 0,28 % Но 679 0,44 % 

11 Стимулировать 659 0,27 % Уже 596 0,39 % 

12 Основной 626 0,26 % Я 474 0,31 % 

13 Обеспечение 569 0,23 % Гражданин 456 0,30 % 

14 Предстоять 562 0,23 % Только 423 0,27 % 

15 Контроль 555 0,23 % Российский 417 0,27 % 

16 Совершенствовать 550 0,23 % Решение 376 0,24 % 

17 Юани 517 0,21 % Государство 366 0,24 % 

18 Карточка 513 0,21 % Хотеть 364 0,24 % 

19 Общественный 505 0,21 % Мочь 353 0,23 % 

20 Район 501 0,20 % Сегодня 328 0,21 % 

 

Результаты статистики показы-

вают, что существует значительная 

разница в тематических словах 

между Докладом и Посланием. 
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Взяв Послание в качестве сопоста-

вимого корпуса, очевидно следую-

щее: тематические слова Доклада 

были развитие, реформа, сельский, 

предприятие, строительство, уси-

ливать, продолжать, управление, 

производство, население, стимули-

ровать и другие существительные, 

глаголы и прилагательные с более 

четкими значениями. Если взять 

Доклад в качестве сопоставимого 

корпуса, то в тематических словах 

Послания больше местоимений, 

отрицаний и наречий с неясными 

значениями, таких как мы, это, 

наш, уже, но и т. д. В этом отноше-

нии тема доклада может быть более 

интуитивно отражена в тематике 

дискурса. 

Анализируя  дискурсивную 

практику, можно выделить следу-

ющее: 

1. Использование таких высоко-

частотных слов, как система, ре-

форма, сфера и других слов, свя-

занных с национальной политикой 

Китая, в Докладе позволяет отра-

зить политические особенности 

Китая, подчеркнуть приоритеты 

работы китайского правительства, 

такие как комплексное планирова-

ние, реформы и открытость, общее 

развитие, макроконтроль, ориента-

ция на интересы народа, социаль-

ное обеспечение и другие направ-

ления деятельности правительства. 

Это способствует формированию 

ориентированного на людей и 

прагматичного имиджа Китая. В 

Послании акцентируется понятие 

государства и гражданственности с 

помощью высокочастотных слов 

Россия, человек, гражданин, а так-

же проблемы развития, стоящие 

перед государством, с помощью 

высокочастотных слов задача, ре-

гион, проблема и т. д. Это способ-

ствует формированию имиджа как 

дружественного и активно управ-

ляющего правительства РФ.  

2. Исследуя словосочетания вы-

сокочастотных глаголов Доклада, 

таких как усиливать, продолжать, 

стимулировать и др., обнаружива-

ется, что эти высокочастотные гла-

голы используются попеременно, 

часто с такими существительными, 

как поддержка, мера, контроль, 

управление и т. д. Это свидетель-

ствует о том, что в Китае большое 

внимание уделяется государствен-

ной поддержке и государственному 

контролю, делается акцент на пла-

новых мерах по стимулированию 

национального развития. Это спо-

собствует формированию автори-

тетного и строгого, комплексного, 

достоверного и надежного имиджа 

Китая. Использование высокоча-

стотных глаголов, таких как рабо-

тать, создать, принять и т. д., в 

Послании отражены активные дей-

ствия правительства по участию в 

управлении страной. 

3. Тематические слова Доклада – 

это реальные слова с более четкими 

значениями, а в тематических сло-

вах Послания больше местоимений, 

отрицаний и интонаций с неясными 

значениями. С точки зрения лекси-

ческих значений тематических 

слов, тематические слова Доклада 
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могут более интуитивно отражать 

коннотацию основной идеи дис-

курса. Для дальнейшего изучения 

эффекта дискурсивной практики 

тематических слов Доклада, неко-

торые тематические слова были 

дополнительно исследованы на 

предмет поиска коллокаций и при-

ложений (см. табл. 5). 

Таблица 5.  
Поиск тематических слов Доклада 

Слова Поиск 

РАЗВИТИЕ 

Полное развитие получили наука, техника, образование, все сферы со-

циальной деятельности（2002） 

всемерно обеспечивать развитие высокоэффективного сельского хо-

зяйства（2002） 

 развитие Китая стоит перед лицом беспрецедентных рисков и вызовов

（2020） 

СЕЛЬСКИЙ 

Городской и сельский рынок находился в состоянии процветания 

（2003） 

ширить сельский рынок（2005） 

интенсифицируя сельский торговый оборот и строительство сельской 

рыночной системы （2007） 

ПРЕДПРИЯТИЕ 

Будут развиваться поселково-волостные предприятия, наращиваться 

уездная экономика（2005） 

оказывать всемерную помощь предприятиям, особенно средним, ма-

лым и микропредприятиям（2020） 

Поддерживалось здоровое развитие негосударственных предприятий

（2022） 

УСИЛИВАТЬ 

усиливать строительство резервов национальной обороны（2003） 

Усиливать надзор и контроль за производством（2007） 

Необходимо усиливать контроль（2020） 

НАСЕЛЕНИЕ 

Специально расширялась потребительская сфера населения（2010） 

Осуществится в основном синхронный рост доходов населения и эко-

номики（2016） 

Уверенно вырастут доходы населения（2021） 

 
Результаты поиска показывают, 

что за последние два десятилетия 
перед Китаем стояли очень сложные 
задачи развития, и Китай придержи-
вался принципов всестороннего, 
скоординированного и устойчивого 
развития, построил модернизиро-
ванную экономическую систему, 
активно содействовал скоординиро-
ванному развитию городских и 
сельских районов, стимулировал 

жизнедеятельность всех типов ры-
ночных субъектов и совершенство-
вал социалистическую рыночную 
экономическую систему. Китай 
придерживается партийного руко-
водства, реформ и открытости, пра-
вильного пути политического раз-
вития, совершенствует систему  
государственного контроля и массо-
вого самоуправления на низовом 
уровне. В то же время, правитель-
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ство КНР настойчиво обеспечивает 
и повышает уровень жизни людей, 
развивает образование, повышает 
уровень доходов населения, укреп-
ляет социальную защиту.  

Тематические слова Доклада от-
ражают тот факт, что Китай под 
сильным руководством правитель-
ства разумно реагирует на вызовы 
риска и решительно идет вперед, по-
стоянно совершенствуя все сферы 
политики, экономики и жизнеобес-
печения населения в контексте задач 
развития страны. Это способствует 
формированию имиджа Китая как 
государственной системы прагма-
тичной, ориентированной на челове-
ка, упорной в своих начинаниях. 

Анализ социальных практик 

Анализ текстов и дискурсивной 
практики показывает, что в Докладе 
с помощью высокочастотных суще-
ствительных, глаголов и тематиче-
ских слов можно более отчетливо 
передать авторитетный, строгий, 
ориентированный на людей, реали-
стичный, надежный и устойчивый 
имидж Китая. В данной работе про-
анализирован процесс дискурсивной 
практики в социальной практике и 
рассматривались социальные фак-
торы, влияющие и сдерживающие 
процесс дискурсивной практики. 

1. Факторы социального разви-
тия. Последние два десятилетия ста-
ли двумя десятилетиями всесторон-
него развития Китая, и для разреше-
ния основных социальных проблем, 
государство КНР, руководствуясь 
научным пониманием развития, спо-
собствовало устойчивому экономи-
ческому и социальному развитию. 

Первым ключевым моментом науч-
ного понимания развития является 
развитие, а его основной позицией – 
ориентация на человека, акцент на 
всесторонней координации и ста-
бильности, а также на сбалансиро-
ванном подходе. Ху Цзиньтао, Гене-
ральный секретарь ЦК КПК с 2002 
по 2012 годы,  отмечал, что разви-
тие – это общий ключ к решению 
всех проблем в Китае, и развитие 
имеет решающее значение для по-
строения умеренно процветающего 
во всех отношениях общества и 
ускорения социалистической модер-
низации. Руководствуясь научным 
взглядом на развитие, Китай сосре-
доточил внимание на общем разви-
тии национальных начинаний, скон-
центрировался на теме «строитель-
ство» и продвигает важное строи-
тельство китайского общества, эко-
номики, политики, культуры, социу-
ма, экологической цивилизации, пар-
тийного и государственного строи-
тельства с учетом национальных 
условий и стратегических возможно-
стей Китая. Влияние этого социаль-
но-политического фактора отражает-
ся в дискурсивной практике таких 
высокочастотных и тематических 
слов, как строительство, производ-
ство, реформа и сельский. 

После вступления социализма с 
китайской спецификой в новую эру, 
Китай решил сложные проблемы: 
построил умеренно процветающее во 
всех отношениях общество и про-
двинулся к цели построения совре-
менной социалистической державы 
во всех отношениях. Новая эпоха 
приверженности и развития социа-
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лизма с китайской спецификой под-
черкивает приверженность абсолют-
ной руководящей роли партии, ста-
вит на первое место народ, углубляет 
реформы во всех аспектах, управляет 
страной согласно законам, сохраняет 
и улучшает благосостояние людей в 
условиях развития. Влияние этого 
социально-политического фактора 
отражается в дискурсивной практике 
таких высокочастотных и тематиче-
ских слов, как контроль, усиливать, 
продолжать, управление и совер-
шенствовать. 

2. Политические факторы. 
Китай – социалистическая страна, во 
главе которой стоит Коммунистиче-
ская партия Китая (КПК), являющая-
ся ведущим центром социалистиче-
ского дела, представляющая требо-
вания к развитию производительных 
сил, направление культуры и корен-
ные интересы народа. В процессе 
общественного строительства КПК 
владеет всей ситуацией, координи-
рует действия всех сторон, является 
руководящим стержнем всех начи-
наний, и влияние этого фактора от-
ражается при использовании в до-
кладе высокочастотных слов и тема-
тических слов, таких как обеспече-
ние, контроль и т. д.  

Заключение 
Таким образом, на основе трех-

мерной модели дискурс-анализа, в 

данном исследовании с помощью 
корпусного метода подсчитываются 
высокочастотные существительные, 
глаголы и тематические слова из До-
клада КНР и Послания РФ. На осно-
ве описания лингвистических осо-
бенностей был проведен анализ 
национального имиджа Китая, кото-
рый показал, что национальный 
имидж Китая, представленный в До-
кладе, включает в себя следующие 
элементы: (1) авторитетный и стро-
гий; (2) ориентированный на людей; 
(3) ищущий истину в фактах; (4) со-
гласованный план; (5) заслуживаю-
щий доверия и надежный; 
(6) настойчивый в борьбе. Анализи-
руя социальную практику, данное 
исследование позволяет сделать вы-
вод о том, что процесс дискурсивной 
практики Доклада находится под 
влиянием таких социальных факто-
ров, как факторы социального разви-
тия и политические факторы. Доклад 
КНР может показать международно-
му сообществу реальный и всесто-
ронний имидж китайского прави-
тельства. Данное исследование по-
могает улучшить правильное пони-
мание российским обществом ими-
джа китайского правительства и в то 
же время способствует формирова-
нию хорошего международного 
имиджа Китая. 
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